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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

I\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise
* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.
* Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fiihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

* Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern: Wird eine
Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhandene
Drossel ausgebaut werden.

Technische Daten

Symbolerklérung
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[M\ MaBe (siche Seite 35)

Durchflussdiagramm (siche Seite 35)
(@ Abgang Brause
® Abgang Wanne

@ Justierung (siche Seite 33)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

max.
~42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

Wartung (siehe Seite 38)

* Riickflussverhinderer miissen geméB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

Safety Function (siche Seite 34)

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermos-
tat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

@ Reinigung (siehe Seite 40)
@@® Serviceteile (siche Seite 39)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
400 = Weif3/Chrom

@“\ Bedienung (siehe Seite 36)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150412 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

 Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck prifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Filtereinsatz der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

- Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur Gberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis
60 °C

Temperaturregelung nicht mdglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,

Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil austauschen

Montage (siche Seite 32) =



Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

I\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'dtiliser la
douche.

/A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

L' élémentiltre, piéce jointe, doit étre installé pour éviter |" infiltration d’
impuretés venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de
ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des réclamations & la
suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de hansgrohe ne
peuvent pas faire partie de notre garantie.

e Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de chauffe-eau-
instantané: Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide a droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

¢ Le produit est exclusivement concu pour de 'eau potable!

Dysfonctionnement Origine

Description du symbole
( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

LQM\ Dimensions (voir pages 35)

Diagramme du débit (voir pages 35)
@ Sortie douche

@ Sortie baignoire

@ Etalonnage (voir pages 33)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée
mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le
thermostat.

max.
:42°c
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale

Safety Function (voir pages 34)

par exemple max. 42° C souhaitée.
Entretien (voir pages 38)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait &tre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

@ Nettoyage (voir pages 40)
@@® Piéces détachées (voir pages 39)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
400 = Blanc/Chromé

@\\ Instructions de service (voir pages 36)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique
et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

- élémentilire de douchette encrassé

- Nettoyer le élémentfiltre entre la douchette et le

flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer
éventuellement

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d“eau chaude entre
42°C et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

|“ utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

La douchette ou le bec verseur goutte

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,

- Changez le mécanisme d “arrét

mécanisme d“arrét défectueux

Montage (voir pages 32) 2=
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English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/\The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
e Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The filter insert must be used to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

¢ The product is not designed to be used with steam baths!

¢ Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers: If
fitting a hand shower remove the water limiter from the shower.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

¢ Safety against backflow
¢ The product is exclusively designed for drinking water!

Fault Cause

Symbol description
( Do not use silicone containing acetic acid!

LQM\ Dimensions (see page 35)

Flow diagram (see page 35)
@ Shower outlet
@ Tub outlet

@ Adjustment (see page 33)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

Safety Function (see page 34)

Maintenance (see page 38)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

@ Cleaning (see page 40)

@@® Spare parts (see page 39)

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
400 = White/Chrome Plated

@\ Operation (see page 36)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- filter insert shower dirty

- Clean filter insert between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water
pipe, or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with
temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

Shower or spout dripping

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit
damaged

- Exchange shut-off unit

Assembly (see page 32) ==



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

/\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

I\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Il filtro supplementare deve essere utilizzato per proteggere la doccia dai
depositi di calcare. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

¢ Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei: Inolire,
nella docetta che verra installata, sard anche necessario inserire un riduttore di
portata.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

e Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LQM\ Ingombri (vedi pagg. 35)

Diagramma flusso (vedi pagg. 35)
@ uscita doccia
@ uscita vasca

@ Taratura (vedi pagg. 33)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’'acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

max.
~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Safety Function (vedi pagg. 34)

Manutenzione (vedi pagg. 38)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

@ Pulitura (vedi pagg. 40)
@@® Parti di ricambio (vedi pagg. 39)

XXX = Trattamento
000 = Cromato
400 = Bianco/Cromato

@“\ Procedura (vedi pagg. 36)

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unitd di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

- elemento di filtro della doccia sporca

- Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unitd di regolazione piena di calcare

- Sostituire |'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Doccia / scarico gocciola

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione,

- sostituire il vitone di arresto

vitone di arresto danneggiato

Montaggio (vedi pagg. 32) =
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

La insercién del filtro debe usarse para proteger la ducha de la suciedad prove-
niente de las tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural.
Infiliraciones de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha mural y
pueden causar dafos en el interior de la misma que no estdn cubiertas por la
garantia de Hansgrohe.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor!
¢ Termostato en uso con calentadores instantaneos: La teleducha
debe funcionar sin reductor de caudal.

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150+£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

¢ Seguro contra el reforno
¢ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema Causa

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

LQM\ Dimensiones (ver pdgina 35)

Diagrama de circulacién (ver pdgina 35)
@ Salida surtidor de ducha
@ Salida bafiera

@ Ajuste (ver pdgina 33)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termosta-
to, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la
temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la
indicada en el volante del termostato.

max.
~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42° C.

Safety Function (ver pdgina 34)

Mantenimiento (ver pdgina 38)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

@ Limpiar (ver pdgina 40)
@@® Repuestos (ver pagina 39)

XXX = Acabados
000 = Cromado
400 = Blanco/Cromado

@\\ Manejo (ver pdgina 36)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

- elemento de filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -

60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Calentador instantédneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vdlvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la

teleducha

- quitar limitador de caudal

Pierde permanentemente agua por el cafio
llave, o llave dafiada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la

- cambiar montura

Montaije (ver pdgina 32) <=



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies
 Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit de leidingen tegen te
houden. Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche negatief
beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

¢ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

¢ Thermostaat en combinatie met een geiser: Indien er een handdouche
aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwezige doorstroombegrenzer
eveneens verwijderd te worden.

Technische gegevens

Symboolbeschrijving
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LQM\ Maten (zie blz. 35)

Doorstroomdiagram (zie blz. 35)
@ Uitlaat douche
@ Uitlaat bad
@ Instellen (zie blz. 33)
[
Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

max.
~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Onderhoud (zie blz. 38)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

Safety Function (zie blz. 34)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

@ Reinigen (zie blz. 40)

@@® Service onderdelen (zie blz. 39)

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
400 = Wit/Verchroomd

ﬁ?\ Bediening (zie blz. 36)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min
* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid
reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

- filter handdouche verstopt

- Filter handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uvitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermo- - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

staat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep vitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Douche/vitloop lekt
digd

Montage (zie blz. 32) &=

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel bescha-

- Bovendeel uitwisselen
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

I\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
galdende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhindre at der kommer smuds i
bruseren fra rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens
funktion og/eller fere il beskadigelser p& bruserens funktionsdele.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!
e Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvarmer: Hvis
der tilsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fjernes.

Tekniske data

Symbolbeskrivelse
( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

[‘M%\ Malene (se s. 35)

Gennemsirgmningsdiagram (se s. 35)
@ Aflgb bruser
@ Afleb kar

@ Forindstilling (se s. 33)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

max.
~42°C
Takket veaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

Safety Function (se s. 34)

Service (se s. 38)
* Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:
Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl

Koldt hgijre - varmt venstre

70°C / 4 min

Arsag

@ Rengoring (se s. 40)

max. 1 MPa
01-05MPa 0Og _ Reservedele (se s. 39)
1,6 MPa ©
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) XXX = Overflade
max. 60°C 000 = Krom
150+12 mm 400 = Hvid/Krom

@\ Brugsanvisning (se s. 36)

Hjselp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

- Filterindsats bruser er snavset

- Renger sien filterindsats bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhaj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Vandvarmeren gdr ikke i gang ved aktivering af
termostat

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

Bruser/kartud drypper

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

ringsventil

Montering (se s. 32) &=

- Udskift afspaerringsventilen



Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

/\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem
* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.
* As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.
* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

O filtro de insercdo deve ser utilizado para proteger o chuveiro de areias e
residuos provenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim
provocadas anulam a nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia.

* O produto néo foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho
de vapor!

Misturadora termostdatica em conjunto com esquentadores instan-
taneos: Se instalar um chuveiro de méo, remova o limitador de caudal do
chuveiro.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
e Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Falha Causa

Descricéio do simbolo

( Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

[M\ Medidas (ver pdgina 35)

Fluxogramas (ver pagina 35)
@ Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

@ Afinacdo (ver pdgina 33)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

max.
=42°C
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

Safety Function (ver pdgina 34)

Manutencéo (ver pdgina 38)

* As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario
de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostética da posicdo
quente para a fria.

@ Limpeza (ver pdgina 40)
@@® Pecas de substituicéo (ver pdgina 39)

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
400 = Branco/Cromado

ﬁ?\ Funcionamento (ver pdgina 36)

Solucéo

Agua insuficiente - Press@o ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & tempera-

- A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

tura seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para
42° Ca 60° C.

Nao é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Esquentador ndo funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal ndo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Duche/bica a pingar

- Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

- Substituir unidade de corte

Montagem (ver pégina 32) &=
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

I\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

I\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transporto-
wych. Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Dotozony do opakowania filtr musi zostaé zamontowany, jej zabezpieczeniu
Y p au P

przed zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzi¢ do nieprawi-
dtowego dziatania prysznicu lub spowodowaé jego uszkodzenie, za tak
powstate uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje odpowiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

¢ Termostat w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody: Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usungé
istniejgcy dtawik przeptywu.

Dane techniczne

Opis symbolu
( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

LQM\ Wymiary (patrz strona 35)

Schemat przeptywu (patrz strona 35)
@ Odptyw prysznica

® Odptyw wanny

@ Ustawianie (patrz strona 33)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na termostacie.

max.
~42°C
Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng tempera-
ture np. na maks. 42°C.

\ Konserwacja (patrz strona 38)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

Safety Function (patrz strona 34)

* Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

@ Czyszczenie (patrz strona 40)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona 39)

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
400 = Biaty/Chrom

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa @\ Obstuga (patrz strona 36)
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wymiary przytqcza: 150+12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
¢ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
¢ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!
Usterka Przyczyna Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

- Wyczyicié sitka przed termostatem i we wkiadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem

- Zabrudzona uszczelka wktadkg filtra w prysznicu

a wezem

- Oczyscié¢ uszczelke z wkiadkgq filtra pomigdzy
prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

wartoscig

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymieni¢ wkiad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zalqcza sig podgrzewacz - Zabrudzone sitka

- Oczyicié/ wymienid sitka

przeptywowy
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica

recznego

- Usung¢ dtawik z prysznica recznego

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub
wylewki

10

- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,
uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Wymienié gérny element zamykajqcy

Montaz (patrz strona 32) 2=



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi{ produkt pouzivat.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu pokozen.
Po zabudovani nebudou uzndny zadné skody zplisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni ldzni!

* Termostat v kombinaci s prldtokovymi ohfFivaéi: M&i byt pfipojena
ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovéna piipadné zabudovan 3krtici ventil.

Technické udaje

Popis symbolu
( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LQM\ Rozmiry (viz strana 35)

Diagram prutoku (viz strana 35)
@ Odtok sprchy
® Odtok vany

@ Nastaveni (viz strana 33)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu,
je nutné provést korekei.

max: Safety Function (viz strana 34)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi pozadovanou teploty,
napf. max. 42°C.

\ Udriba (viz strana 38)

* U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

@ Cisténi (viz strana 40)
@@® Servisni dily (viz strana 39)
XXX = Kéd povrchové Gpravy

Provozni tlak:
Doporugeny provozni tlak:
Zkugebni tlak:

Teplota horké vody:
Rozted pfipojeni:
Piipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

max. 1 MPa 000 = Chrom
0,1-0,5 MPa 400 = Bila/Chrom
1,6 MPa @\ Ovléadani (viz strana 36)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 60°C
150£12 mm

studend vpravo - tepld vlevo

70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.
¢ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

v oo

Porucha Pric¢ina

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pFivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

- Vy<istit lapace necistot pred termostatem a na
regulaéni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

- filtraéni vlozkou u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatute tladi
do privodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

pritokovy ohfiva v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- Vydistit pfipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouZzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

sprcha nebo vytok odkapdvé

Montéz (viz strana 32) <=

- Nedistoty nebo usazeniny na tésnicim sedle

- vyménit horni uzaviraci prvek
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

I\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveijl
LQM\ Rozmery (vid strana 35)

Diagram prietoku (vid strana 35)

@ Odtok sprchy
® Odtok vane

@ Nastavenie (vid strana 33)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

 Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol po&as transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transpor-

tom alebo poskodenia povrchu.

platnom normami.

krajinach.

nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Technické udaje
Prevadzkovy tlak:

Doporugeny prevadzkovy tlak:
Skusobny tlak:

Teplota teplej vody:

Pripdjacie rozmery:

Pripoje G 1/2:

Termickd dezinfekcia:

* Vlastna poistka proti sp&tnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Porucha

Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v
Je potrebné dodrZiavat smernice o instaldcii, ktoré s prave teraz platné v
Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo

nedistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené negistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa

Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na
termostate, je nutné vykonat korekciu.

max.
~42°C

napr. max. 42°C.

Safety Function (vid strana 34)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvys3iuv pozadovang teplotu,

\ Udriba (vid strana 38)

* Pri spdtnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v silade s ndrodnymi alebo

regiondlnymi predpismi testovaf’ ich funk&nost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z asu
&as nastavif na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

@ Cistenie (vid' strana 40)
@@® Servisné diely (vid strana 39)

» Termostatickda batéria v spojeni s prietokovymi ohrievaémi: Ak sa XXX

A . h R = Farebné oznaéenie
pripoji ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf timiaci ventil. 000

Chrém

400 = Biela/Chrém

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
150£12 mm

studend vpravo - tepld viavo

70°C / 4 min

e

Pricina

@\ Obsluha (vid strana 36)

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovatf tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke

- Vy<istit filter pred termostatom a na regulagnej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

- Filtraénou vlozkou sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

KriZenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spdtny ventil

- Spétny ventil vy&istif, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesGhlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

Prietokovy ohrievag sa po&as prevadzky termostatu
nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vycistif resp. vymenit sitko

- Obmedzovag spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzova¢ spétného nasatia

- Nie je odstrdneny krozok zo sprchy

- Odstranif krizok zo sprchy

Sprcha alebo odtok kvapka

12

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vymenit uzatvéraciu horni &ast

Montéz (vid strana 32) <=
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Pycckun

& YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTAXa crefyeT HafeTs NepuaTkM B M3BEXaHUe NpULeMneHus 1
nopesos.

I\ W3penve paspewaercs MCrnons308aTh TONLKO B TMIMEHMYECKMX LENsx: Ans
NPUHATIS BAHHbI M IMYHOM TUTAEHBI.

A\ [letn, a Takxe B3POCHbIE C GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ M CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM AOJKHbI MOJNb3OBATLCS M3NENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3OBATLCS M3NENMEM B COCTOSHUM ANKOTOMLHOTO MM HOPKOTH-
4EeCKOTO OMbIHEHMS.

/\ W3penve 3anpelyaeTtcs Mcnons3osats & kauectse pykostku. Crienyer ycraHasnu-
BATb cneu,maanyro pyKOSITKy.

I\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTeNs HEOBXOMMMO PEryNUPOBOYHBIMMU
KPQHOMM BbIPOBHST ABNEHME XONOAHOM M Fopsye BOMbI MPU NOMOLLM BEHTMMEN
perynupytowmx nonayy Bofbl B KBapT1py.

YKA3aHUA NO MOHTAXKY

* [lepen MOHTAXKOM crielyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEOMET NOBPEXAEHMIM NpH
nepesoske. [locne MOHTAXA NpPeTeH3MM O BO3MELLEHMH Yilep6a 3a noBpexae-
HUS NPU NEPEBO3KE MNK NOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEN HEe MPUHMMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa [OMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI, MPOMbITI M IPOBEPEHBI B

COOTBETCTBMU C Jlel:iCTByK)LLlMMM HOpMaMu.

¢ Heobxonnmo cobnroaats TpeboBaHUS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOWME B COOTBET-
CTBYHOLMX CTPAHAX.

° ﬂﬂﬂ npenoTsopdileHna nonanaHma YacTmL rpasm ms3 BOﬂOI‘lpOBOﬂHOﬂ cetm
HEOBXOOMMO YCTAHOBMTL GUMLTP, NPUNAraeMbIM K Py4HOMyY Aywy. Yactuusl
rPA3x MOTYT HAPYLWKTL OTAENbHbIE q}yHKLJMM M/MHM MPUBECTH K NOBPEXAEHUIO
yHKUMOHANbHBIX neTanei pyyHoro oywa, Hansgrohe He Hecer otsetcrBeH-
HOCTb 30 MOBPEXAEHMUS BCNEACTBME OTCYTCTBMS GUILTPA.

° l/lzuenme He npeaHAa3sHA4YeHOo And MCNonb3OBAHMSA B I'IOpOBOﬁ 6ane!

* TepmocTar ¢ NPOTOUHbLIMU HArpeBarensamm: [pu NoaKMOYEHNM PYUHOTO

Oywa, 13 HETO HEOBXOAMMO YAQNMTL BOSMOXKHO YCTAHOBNEHHBIM B HEM

apoccens.

TexHuueckue AaHHbIe

Pabouee nasneHue:
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
Hasnexum:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

Temneparypa ropsyer Bofbl: He 6onee. 60°C

Pasmeps! noaknoueHms: 150£12 mm
Monkniouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - TOPSYAs CNEBa
TepMumueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun

® YKOMMNEKTOBAH KNAnaHOM 06PGTHOI'O TOKQ BOAObI

° Mmenme NPenHA3HAYEeHO UCKNOYMTENBHO aAng NUTLEBOM BOJ:I,I:I!

HeucnpasHocTb MpuuuHa

OnucaHue cumeonos

( He npumeHsitTe cnmkoH, conepXaliimit yKCycHyto KMCoTy.

LQM\ Pazmepbi (cm. cTp. 35)

Cxema notoka (cm. ctp. 35)

@ Oreon aywa
® Ortson BakHsI

@ MonaroHka (cm. ctp. 33)

Mocne MoHTaXXA crneayeT NPoBEPUTL TEMMEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupyiTte TeMneparypy BoMbl, €CMM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBEHHOM Ha
TepmocTare.

max.
~42°C
C nomowsto pyHkumm Safety Function moxer BbiTh 3aa0HA MaKCUMAnbHAs
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42° C.

Safety Function (cm. ctp. 34)

TexHuueckoe obcny>xxmnsanme (cm. crp. 38)

* 3awmta oB6paATHOrO TOKA [OMKHA PEryNSIPHO NPOBEPSTLCS (MUHUMYM OAMH pa3
8 ron) no cranaapty EN 806-5 unu B cooTBeTcTBUM C HAUMOHAMBHBIMK MAK
PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

* [1n3 rapaHTMK NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M AOATOTO CPOKA CMyXBbi
HeoB6X0aMMO NEepPMONMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PETYNMPOBKM TEMMEPATYpbI
13 MONOXEHWE MAKCMMANBHO ropPAYas B MONOXEHUE MAKCUMANLHO XOMOAHAS
Boaa.

@ Ouucrka (cm. ctp. 40)
@@® Komnnexr (cm. ctp. 39)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom
400 = benbiii/Xpom

@\ dkennyaraums (cm. crp. 36)

Y cTpaHeHne HEUCNPABHOCTU

HE[OCTATOUHbIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOpP BOAbI)

- Mpob6nemsl BogocHabxeHus

- Mpoeeputb oBneH Hacoc nposepmTs paboTy Hacoca

- (DIAﬂpr TEPMO3NEeMEHTa 3arpsasHeH

- Ouucrture rpaseynasnmeatoLne cUTa nepen
TEPMOCTATOM W HA perynsrope

- QunbTp Aywa sarpssHeH

- Ounctntb GpunbTp

- QuneTp Oywa 3arpasHeH

- OunCTUTL GUMLTP MeXay AYLWEM U LWIAHTOM.

I_Ionmec BOAbI, B 3AKPbLITOM NONOXEHE ropayas soaa

CTPEMMUTCSA B MOABOAKY XONOLHOM BOMAbI MU HGO60pOT HENCNPABEH

- Knanan o6pmHoro TOKA BOAbl 3ATPA3HEH UNK

- QUUCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTD npu HeO6XOJ1MMO-
CTH

TeMﬂepaTypo CMELLCHHOM BOdbl HE cooTtseTcTByet - TepMOCTOT He HACTpoeH

- Hactpowrs Tepmocrar

wkane

- Temnepatypa ropsyert Bombl CIMLWKOM HU3KAS

- MogHsts Temneparypy ropsdert soasi ¢ 42 rpan.C ao
60 rpan.C

Perynuposka Temneparypa He Mpom3BOaMTCS

- Perynsarop 3acopeH Hakumnbio

- 3aMeHuTEe perynsatop

[poTouHbLIl HarpesaTens He BKMOYAETCS B PEXMME

- [psiseynaenusatome cuta 3arpssHeHsb!

- Ouncture / 30MeHUTE rpS3EYNABIMBAIOLME CUTA

paborsl Tepmocrara

- Knanan 06pdTHOrO TOKQ 30enaer

- 3aMeHuTe KNanaHbl 06pdTHOrO TeYeHns

- [lpoccenb He yaaneH 13 pyyHoro aywa

- M3snekute gpoccens M3 pyyHoro aywa

M3 Aywa mnu BbiIXxoad Kkanaet soaa
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- 3OI'pSI3HeHM5| MNN OTNOXEHUS HA YNNOTHUTENTbHOM
KOnbLe, BEPXHAR YOCTb 3aNOpPa NoBpeXaeHa

- 3aMeHMTE BEPXHIOKD YACTb OTKMIOYAOLIErO
ycTpoMcTBa

MoHTax (cm. crp. 32) ==



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettéva kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujérjestelmaa.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet
* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohieita.

Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe
ei vastaa tdstd aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettévaksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal
* Termostaatti lépivirtauskuumenninta kaytettdessé: Jos kdytdssd on
késisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistettava.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lémpétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

e Estdd itsestddn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kéytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
( Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

[‘M%\ Mitat (katso sivu 35)

Virtausdiagrammi (katso sivu 35)
@ Suihkun lshts
@ Ammeen l&hts

@ S&aato (katso sivu 33)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostuloldmpétila on tarkastettava. S&&td on
tarpeen, jos kéytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin sdédetys-
ta lampétilasta.

max.
~42°C
Safety Functiontista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkik-
si maks. 42° C.

\ Huolto (katso sivu 38)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sdannéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&én kerran vuodessa).

Safety Function (katso sivu 34)

o Saatdyksikdn kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

@ Puhdistus (katso sivu 40)

@@® Varaosat (katso sivu 39)

XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi
400 = Valkoinen/Kromi

@\ Ké&yttd (katso sivu 36)

Hairid Syy Toimenpide
Véhén vettd - Systtépaine ei ole riittévé - Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan séatdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sadtdyksikon likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva

- Késisuihkun suodatinelementti likaantunut

sihtitiiviste

- Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni l&émmin vesi padsee
virtaamaan kylmdnveden putkeen tai pdinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd

- Termostaattia ei ole séddetty

- Saada termostaatti

ladmpétilaa

- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vililla 42°C

ja 60°C

Lampétilan sddté ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatdyksikksd

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pé&aélle termostaatti- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

kéytossd - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu 32) &=

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

I\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiémnas.

Monteringsanvisningar
¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika aft smuts
frén ledningsnétet tréinger in. Smuts som spolas in kan péaverka funktionerna
och/eller leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med et dngbad!

¢ Termostat anvéndning med varmvattenberedare: Om du ansluter en
handdusch, 6ka d& den vattenméngd som tillférs enligt ovan.

Tekniska data

Driftstryck:
Rek. driftstryck:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 15012 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjalvspérr mot &terfldde
¢ Produkten d&r enbart avsedd fér dricksvatten!

Stérning Orsak

Symbolférklaring
( Anvéand inte silikon som innehdller attiksyral

[‘M%\ Matten (se sidan 35)

Flodesschema (se sidan 35)
@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

@ Justering (se sidan 33)

Nd&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering ar nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

max.
~42°C
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sé& férhindra skéllningsrisk for barn.

Skotsel (se sidan 38)

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

Safety Function (se sidan 34)

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man ndgra génger snabbt slds om
temperaturen fran hett fill kallt och fillbaka.

@ Rengdring (se sidan 40)
@@® Reservdelar (se sidan 39)

XXX = Fargkodning
000 = Krom
400 = Vit/Krom

ﬁ?\ Hantering (se sidan 36)

Atgérd

For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé& termosens-
orn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

- Filterinsats i duschen smutsigt

- Rengoér filterinsats mellan slangen och dusch

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

Sverens med den Instdllda

- Varmvattentemperaturen é&r fér lég

- H8j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvéndning av

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar p& packningen, verdelen

- Byt ut avstdngningsventil

pé avstdng- ningsventilen &r skadad
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

I\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.
A\ Turi biti i8lyginti $alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

e Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

gota nuo idorés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe"
atsakomybés neprisiima.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyjel

* Termostatas naudojimas su momentiniais Sildikliais: Jei ranky du3as
su vandens ribotuvu, bitina ji pasalinti.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéie, privalo biti jstatytas, kad bity apsau-

Simbolio aprasymas
( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

LQM\ ISmatavimai (Zr. psl. 35)
Pralaidumo diagrama (zr. psl. 35)
@ Duio isleidimas

@ Vonios ileidimas

@ Reguliavimas (Zr. psl. 33)

Sumontavus, bitina poﬁkrinfi vandens, iseinandio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

max:c Apsaugos funkcija (zr. psl. 34)

Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 38)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudoji-
masis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kari&iausios ir
Salciausios temperatiros padét;.

@ Valymas (zr. psl. 40)
@@® Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)

XXX = Spalvos
000 = Chrom
400 = Balta/Chrom

Kar3to vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

¢ Su atbuliniv voztuvu

e Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

ne daugiau kaip 60°C
150£12 mm

70°C / 4 min

PrieZastis

ﬁ?\ Eksploatacija (zr. psl. 36)

Priemoné

Per mazZa srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus
filtrus

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duso galvos filtrg

- Duso filtro elementas uZsikim3es

- Valymas filtro elementas tarp dusas ir Zarna.

KryZminis tekéjimas, uzdarius maisytuvg, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdi

- Atbulinis voZtuvas uzsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta
temperatira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatqg

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant
termostatui

- Uzsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filirg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- |$imti ribotuvg i¥ duso galvutés

La3a i3 Ciaupo arba dudo galvos

vzdarymo dalis

Montavimas (zr. psl. 32) <=

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas - Pakeisti ventilj

17



1]

Hrvatski

A Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3teéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.
* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna oste¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal
* Termostat sa protoénim bojlerima: Ako Zelite prikljuciti ruéni tus, iz njega
je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje protok ukoliko takva cijev postoji.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenja

¢ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

Opis simbola
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

[M\ Mjere (pogledaj stranicu 35)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 35)
@ Ogranak tus
® Ogranak kada

@ Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od tempera-
ture koja je namjestena na termostatu.

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkeiji moze se podesiti Zeliena maksimalna temperatura,
npr.i42°C

\ Odrzavanije (pogledaj stranicu 38)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 34)

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

@ Ciséenje (pogledaij stranicu 40)
@@® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 39)

XXX = Boje
000 = Krom
400 = Bijela/Krom

@“\ Upotreba (pogledaj stranicu 36)

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Otistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Oistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tusa i crijeva

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ruénom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Tug ili slavina kaplie
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- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornji
dio ventila za zatvaranie je o3teéen

- Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

Sastavljanje (pogledaj stranicu 32) <=



Turkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari &nlemek icin eldiven

kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda

kullanilabilir.

/\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gzetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus

sistemini kullanmamalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalan

¢ Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-

memektedir.

yapilmalidir.

tutulamaz.

* Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

* Termostat Sofbenlerle baglantili: Bir el dusu baglanirsa, bu parca
mevcut olabilecek bir akim limitleyiciden sékilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinc:

Tavsiye edilen isletme basinc:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhgr:
Baglant élcileri:

G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:
* Geri emme énleyici

¢ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
dniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari izerinde hasarla-
ra sebep olabilir, bu yiizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu

Simge acklamasi
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olcileri (bakiniz sayfa 35)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 35)
@ Su puskirtico cikisi
@ Tekne cikisi

@ Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa, bir
diizeltme gereklidir.

max.
~42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
dnceden ayarlanabilir.

Bakim (bakiniz sayfa 38)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

Safety Function (bakiniz sayfa 34)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

@ Temizleme (bakiniz sayfa 40)

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 39)

XXX = Renkler
000 = Krom
400 = Beyaz/Krom

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa 36)

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
azami 60°C

150£12 mm

soguk sag - sicak sol

70°C / 4 dak

sebep yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin

- Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filtreleri
temizleyin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - Filtre adaptorli arasinda dus ve hortum temizlemek

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina gdnderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizal - Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhig ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Termostati ayarlayin
- Sicak su sicakhgini 42 °C ila 60 °C'ye yiikseltin

- Termostat ayarlanmadi

- Sicak suyun derecesi cok disik

Sicaklik ayari miimkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis - ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor

- Filtre tikanmis olabilir - Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir - Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis - Akim limitleyiciyi el dusundan cikarhin

olabilir

Dus ya da cikistan su damliyor

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi - Kesici ist parcasini degistirin

hasar gérmis

Montaji (bakiniz sayfa 32) &= 19
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitéfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

N\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de méné& pentru
evitarea p&trunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea
capdtului de dus. Garanfia nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevéizut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburi!
* Termostat conectat la boiler instant: Dacd conectati un dus de mang,
trebuie sa scoatefi din acesta reductorul, care este eventual montat in acesta.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicé: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

¢ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Descrierea simbolurilor
( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

LQM\ Dimensiuni (vezi pag. 35)

Diagrama de debit (vezi pag. 35)
@ Orificiu de scurgere dus

@ Orificiu de scurgere vand

@ Reglare (vezi pag. 33)

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o

diferent& intre temperatura mé&suratd la golire si temperatura reglatd la termostat

trebuie efectuatd o corectie.

e Functia de siguranta (vezi pag. 34)

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42° C.
intretinere (vezi pag. 38)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recomandam sa
setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

@ Curdtare (vezi pag. 40)
@@® Piese de schimb (vezi pag. 39)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
400 = Alb/Crom

@i\\ Utilizare (vezi pag. 36)

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a unitdfii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtafi garnitura sitd dintre capd&tul dus si furtun.

- S-a murddrit garnitura de filtru a capétului de dus.

- Curdtati Garniturd de filtru dintre capétul dus si
furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- S-a murdérit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curétati sau schimbafi supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

temperatura reglatd.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturg
intre 42 °C si 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat.

- Sitele de impurit&ti murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de manda.

- Indepartati reductorul din dusul de ména.

Picurd din capétul de dus sau pipd.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

- Schimbati piesa superioard de blocare.

deteriorat piesa superioard de oprire.
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EAA\nvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols KaTtd T GUVapHoAdYNon TEEMe va GpopdTe
yavria.

/\To mipoidy emTpémeral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpou, UyIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A Taidia f evi\ikeg pe peiwpéve cwpatikéc, SiavonTikég kai/f) aiodnmpieg averap-
keleg Oev emTpEmeTal va xpnoipomololy 1o mpoidv xwpig emmpnorn. Atopa umd
TV €MAPEIQ OIVOTIVEUATOG 1) VaPKWTIKOV Sev EMmMTpEeTal va xpnolpomololy ot
Kapia TmePITTWon To TPOIOV.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieitar oav AaPh ompeiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va toroBemnOel Eexwpiot AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig mg meong perall mg ouvdeong kptiou kar Zeatol vepou Oa mpémel
va avriotaBpiovrat.

Oényl:g ouvappoléynong
¢ Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va e&etactel 1o mpoidy yia {npitg peradopdq.
Mera mv eykataotaon Sev avayvepilovrar {nuitg amd 1 peradopd 1) emdaveia-
kéG {npiég.

¢ O1 cwNveg kal n priatapia mpémer va TomofemBolv clpdwva pe Ta 1oyxUovTa
mpdrutia, va 1eébolv umd Tieon kai va SokipacTtolyv.
¢ Oa mpimel va TnpouvTal o 0dnyieg eykardoTaong mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.

Mpéme va eykaractabei To mapépBucpa dpirtpou mou cuvodelel Tov katalovioTr-
P KATA TETOIO TPOTIO, WOTE VA ammodelyovTal pUTIOl TTOU TIPOEPXOVTAl ATTO TO
Siktuo USpeuong. Or putor amd 1o Siktuo USpeuong pmopoly va emmpedoouy
apvnTika kai/ 1) va mpo&eviioouv {nuia oTa Nemoupyika TURpATa Tou Karaiovi-
otpa (vroug). Térolou eidoug {nuieg Sev kaNumrovral amd Ty eyyunon
Hansgrohe.

¢ To mpoidy Sev eivar katdAnho yia xprAon ot atpdoutpol

* Ozppoorarng ot ouvduaouo pe TaxuBeppooidpwveg: Edv ouvSebei
¢vag kataloviotipag xeipdg, Oa mpémel va anmocuvappoloynBei amé autdy To
TUXOV UPIOTAPEVO OTPAYYANIOTIKO Tinvio.

Texvika XapakrtnpioTika
Aermoupyia mieong:
SuvioTwpevn Aeimoupyia Tmeong: 0,

twg 1 MPa
1-0,5 MPa

Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTou vepoU: twg 60°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150£12 mm
Suvdtoeag G 1/2: kpUo &eéid - Leotd apioTepd
Ogeppikn amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarBida avremorpodng.
¢ To mpoidv éxel oxediaoTel amOKAEIOTIKA yia TTOCIHO vepd).

Meprypadn cupféiwv
( Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigyel o&ikd ol!

LQM\ Alaotaosg (PA. Zehida 35)

Aiaypappa porig (BA. Zehida 35)
@ 'E&oboc vioug

@ E&obog pmaviépag

@ PUOpion (BA. 2eXida 33)

Addtou mpaypatomoindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Oeppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitm étav n
perpolpevn oto onpeio Ajyng Beppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Oeppootam Beppokpaaia.

Safety Function (B\. Zehida 34)

de

Xdpr] ot Aemoupyia acpakeiag Safety Function, eivai Suvarh n mpopplBpion g
emOupnTAg péyiomg Beppokpaociag (m.y. 42° C).

Tuvtipnon (BA. Zehida 38)

* O1 BaPideg avremoTpodrg Tpémel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AerToupyia
Toug, oUpdwva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxUoveg eBvikolg
) ToTIKOUG Kavdveg (1o ehayioTo pia popd To xpdvo | .

* TNa va Siacdalioete TNy kakr Aemoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaIpou eiG kaIpoV ot eviewg LeoTd 1 evieEA®g
kpUo.

@ KaO®apiopog (BA. Zehida 40)
@@® AvrallaxTikéd (BA. Zehida 39)

XXX = Xpwpara
000 = Emixpwpiwpévo
400 = Acukd/Emypupiopivo

@\ Xeipiopog (PA. Zehida 36)

BA\aBn

Airia

A16pOwon

Avemapkig vepod

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkng

- Exéy&re v mieon twv ayoyov amoxiteuong/
08peuong

- Bpopiko didtpo ouloyrg akabapoidv g povadag
pUBpiong

- KaBapiorte 1o ¢piXtpo ouloynig akaBapaoiwv mpo Tou
Oeppootarn kai emdve ot povada plbuiong

- Bpwpikn oteyavomoinTikr orjra Tou karaioviotpa

- oToIyElo GpikTpou vToug Bphpikog

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, alaére ) oteyavoror-
nrikn ofra pera&l karalovioThpa kai oTPa\

- kaBdapiopa otoixeio diktpou perall vroug kai
owAva

H otaupoaidig por kai 1o {eotd vepd pubpilovrar pe
K\eioth Bava otov aywyd kplou vepoUl, marovTag
Bava iy avriotpoda

- Bpopikn/eharroparikh BarBida avremorpodng

- KaBapiore kai, edv xpeiaots, alaére m BarBida
avremoTpodng

H Beppokpacia ekporig Sev oupdwvei pe T pubpiopévn
Beppokpacia

- O Beppootatng Sev éxel pubpiotei

- PuBpiote 1o Beppootam

- Xapn\i Beppokpacia {eoTol vepou

- Auéiote T Beppokpacia Tou {eoTol vepou peradl
Twv 42°C kai Twv 60°C

Aev sivai Suvatiy n puBuion Tne Bsppokpaciac

- A\ata ot povada pubuionc

- AMAG&Te T povada puBuiong

O tayuBeppooidwvag Sev evepyoroieital oe TauTod)PO-
vn Aemoupyia Tou Beppootam

- Ta didtpo culoyng akaBapaoiwy eival Aepwpévo

- KaBapiote/ara&re 1o dpiktpo culMoyng akaBapaivv

- H BaABida avremorpodng Sev yupile micw.

- AMG&Te T BarBida avremioTpodrg

- To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel amoouvappoloyn-
Oci ammd TOV KATAIOVIOTHPA XEIPOC

- KaBapiore 1o orpayyahiotikd mmvio amd Tov
KATAIOVIOTPA XEIPOG

O karaioviothpag f n anoyéreuon (pouolvi)
oralouy

Tuvappoloynon (BA. Zehida 32) =

- Bpwpid A kabilrotig oto oteyavomoinTikd GIATpAKI,
BA&PR oto mave pipog g Sidraéng dpayng

- AMG&Ere o mave pEpog g diataéng dpayng
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori&ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo
* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pokodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zai¢itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarja.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!
« Termostat v povezavi s pretoénimi grelniki: Ce boste prikljuéili roéno
prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik pretoka vode.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Za¥ita proti povratnemu toku
¢ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Napaka Vzrok

Opis simbola
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

LQM\ Mere (glejte stran 35)

Diagram pretoka (glejte stran 35)
@ Odvod prhe
® Odved banje

@ Justiranje (glejte stran 33)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

mex:c varnostna funkcija (glejte stran 34)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo naijvijo Zeleno temperaturo
npr. 42° C.
Vzdrzevanije (glejte stran 38)
* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

@ Ciséenij
Rezervni deli (glejte stran 39)
©

XXX = Barve
000 = Krom
400 = Bela/Krom

@\ Upravljanije (glejte stran 36)

(glejte stran 40)

Pomo¢

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Otistite filire pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

- filtrski element prhe je umazana

- Ocistite filtrirnim vlioZzkom med prho in gibko cevijo.

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v
cevi mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni
ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanije je poapnena

- Zamenijajte enoto za uravnavanje

Pretoéni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Ocistite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz rocne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Iz prha ali izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del

- Zamenjaijte gornji del zaporne enote

zaporne enote je poskodovan
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Estonia

A Ohutusjuhised

/\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisiisteemi jdrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maiju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/\Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga
kaasasolev mustusesdel. Sissetulev mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/
v&i rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!
Termostaat 'i kasutamine koos boileritega: Kasidusi ihendamisel tuleb
sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 15012 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp
¢ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike Pohjus

Simbolite kirjeldus
( Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

. Mastude [vilk 35)

Lébivooludiagramm (vt k 35)
@ Dusi valjund
® Vanni véljund

@ Reguleerimine (vt k 33)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoo-
lu kohas m&adetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

e Turvafunktsioon (vt k 34)

Ténu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Hooldus (vt lk 38)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete mé&éruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja péris kilma peale.

@ Puhastamine (vt |k 40)
@@® Varuosad (vt |k 39)

XXX = Vérvid
000 = Kroom
400 = Valge/Kroom

ﬁ?\ Kasutamine (vt |k 36)

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on
installeeritud, kontrollige kas pump t66tab)

- Regulaatori filter on m&&rdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal
olevad filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

- Dusi filtriga répane

- filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kijlmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilédgiklapp méardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Viljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole vaimalik

- Termostaat tédelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga t36le

- Filtrid ma&rdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasilddgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole dra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

Dusipihusti véi véljavool lekib

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa
kahjustunud

- Vahetage &ra sulguri Glaosa

Paigaldamine (vt k 32) &=
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firianai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevidku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena afikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Norddijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojgjumi netiek atziti.

¢ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

* Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu nefirumu iepld3anu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas du3as daju bojgajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

e Produkts nav paredzéts lieto$anai kopa ar tvaika vannul

* Termostats kombinécija ar caurteces silditaju: Ja tiek pieslégta rokas
duia, tad no tas jGiznem taja iebuvéta drosele.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
¢ Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

LQM\ Izmérus (skat. Ipp. 35)

Caurplides diagramma (skat. Ipp. 35)
(@ Dusas izeja
® Vannas izeja

@ leregulésana (skat. Ipp. 33)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

e Drosibas funkcija (skat. Ipp. 34)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

Apkope (skat. Ipp. 38)
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar nacio-
nalajiem vai viet&jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
* Lai nodroinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

@ TiriSana (skat. Ipp. 40)

@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. 39)

XXX = Krasu kodi
000 = Hroma
400 = Balta/Hroma

@\ LietoSana (skat. Ipp. 36)

Traucéjums

lemesls

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu idenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Nefirs duias filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp du3u un 3iteni

- nefirs filtrs elements no dusas

- | zfirit filtra blivéjumu starp dusu un 3lGteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests aukstd Gdens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostaty

- Parak zema ddens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
60 °C

Nav iespéjama temperatiras requlésana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta-
tam

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

Du3a vai izteka pil
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- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata
noslédzéjvieniba

- Nomainit noslédzéjvienibu

Montéza (skat. lpp. 32) &=



Srpski

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

e Pre montazZe se mora proveriti da li je proizvod o3tecen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
¢ Obavezno ugradite mrezicu (A) upakovanu s tudem, &ime spreavate ulazak
prliavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odteéenja delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

¢ Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.: Ako Zelite prikljuciti
ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi prigusnicu koja smanjuje protok ukoliko
takva prigudnica postoji.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljué¢aka: 150£12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju€ivo za pija¢u vodu!

Smetnja Uzrok

Opis simbola
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

LQM\ Mere (vidi stranu 35)

Dijagram protoka (vidi stranu 35)
@ Ogranak tus
® Ogranak kada

@ Podesavanije (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Safety funkcija (vidi stranu 34)

Odrzavanije (vidi stranu 38)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

@ Ciséenje (vidi stranu 40)
@@® Rezervni delovi (vidi stranu 39)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
400 = Bela/Hrom

@\\ Rukovanije (vidi stranu 36)

Pomoé

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione

jedinice

- Otistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tu3a je prljava

- O¢istite mreZzastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

- filterom tusa je prljava

- Ocistite filterom izmedu tuia i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa
voda ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prliav / neispravan

- Ogistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije mogudée

- regulaciona jedinica je zadepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

- MreZice za hvatanije prljavitine su prljave

- Ocistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigusnica u ru¢nom tusu nije odstranjena

- Qdstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Tug ili slavina kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornji

- Zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

deo ventila za zatvaranie je o3te¢en

Montaza (vidi stranu 32) <=
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger
* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngé smussinnspylinger fra
ledningsnettet. Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt og/eller
medfere skader p& dusjens funksjonsdeler. For skader som resulteres av dette
pétar seg Hansgrohe inget ansvar.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!
* Termostat | forbindelse med gjennomstremningsvannvarmer: Nér
det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i h&nddu-

sien fjernes.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa

Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa

Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Tilkoblingsmal: 150£12 mm

Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre

Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
¢ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[M\ Mal (se side 35)

Gjennomstremningsdiagram (se side 35)
@ Utgang dusj
® Utlgang kar

@ Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nadvendig med korrektur né&r temperaturen maélt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

max.
~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

\ Vedlikehold (se side 38)

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i éret).

Safety Function (se side 34)

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pd helt varmt og helt kaldt.

@ Rengjoring (se side 40)
@@® Servicedeler (se side 39)

XXX = Fargekode
000 = Krom
400 = Hyvit/Krom

@\ Betjening (se side 36)

Feil

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsen-
heten rengjeres

- Dusijens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

- Dusjens filterinnsats er skitten

- rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

Krysstrgmning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlgpstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes il mellom 42 °C og

60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

giennomstrgmningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

Dusj eller utlep drypper
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- Smuss eller avleiringer pé tetningen, avsperrings-

overdel skadet

Montasje (se side 32) <=

- Bytte avsperrings-overdel



BBIITAPCKM

A Ykazanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A Ce MIBErHaT HAPaHABAHMS
nopanu NPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE.

/\To380NEHO € M3INON3IBAHETO HA NPORYKTA CAMO 3 KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

/\ He e no3soneHo aeua, Kakto u BBIPACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / Ui
CeH30pHM OTPaHMYEeHMs Aa M3Non3eaT npoaykTa 6es Hansop. He e nossoneto
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM AnKoXon 1nm
npora.

I\ TMponykrsT He 61Ba A Ce M3MON3BA KATO APBLXKA. TPI6BA AG C& MOHTMPA
oTAENHA APBXKA.

A lonemurte [PA3MMKK B HANATAHETO MEeXAY M3BOAMTE 3a CTyaeHaTa 1 Tonnara

OnucaHue Ha cumBonure

( He m3nonssarite crnmkoH, cbabpXaLl oUeTHA KucenmHal

LQM\ Pazmepm (suxre crp. 35)

Ouarpama Ha notoka (suxre ctp. 35)

@ Wsxon pasnpbckearen
® Wseon saka

@ KOctupane (suxre crp. 33)

Cren u3BbpLUEH MOHTOX TPS6BA A CE MPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA
Ha TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMMEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobxoanMMa

BOOA TPA6BA A CE U3PABHABAT.

YKa3aHUS 3a MOHTODK

* [penn MOHTaXA NPORYKTT TPS6BA AA Ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce MPU3HABAT TPAHCTIOPTHM MU MOBBPXHOCTHM LLETH.
* Tprbonposoaute 1 ApMaTypaTa TpSGBA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST 1 NPOBEPST

B CbOTBETCTBME C BANMOHMUTE HOPMU.

MHCTANMpaHe.

e MpunoxeHara B oNakoskata GMUATLPHA BAOXKA TPS6BA AQ C& MOHTMPA, 3a OA
ce usberHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BORONPOBOAHATA MPEXA.
Hatpynsareto Ha 3ambpcasaHmus Moxe Aa Hapywu GyHKUmMsTa u/munm aa
noBene [0 YBPEXAAHMS HA PYHKUMOHAMHMTE YACTM HA PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocyk OTTOBOPHOCT 30 NOAYUMAMTE CE MO TO3M HAYMH LLETH.

e MpoaykTsT He e NpeasmaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3KA € NapHa 6ats!

* Tepmocrar BbB BPb3KA ¢ MPOTOUYHMU HArpeBaTenu: Ao ce cebpxe
pbUEH Pa3NpPbCKBATEN, TPSOBA AA CE& AEMOHTUPA EBEHTYQNHO HAMMPALLMS CE B

Hero npocern.

TexHUUECKN AAHHM

PabotHo HanaraHe:

Mpenopbumtento paboTHo HansraHe:
KoHtponHo Hansgrane:

Temnepatypa Ha ropelara Boaa:

TpSI6BCl na 61:JZ|,C1T CNa3BAHU BANMAOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEnnMCcaHms 3a

Kopekums.

max.
~42°C

Monnprvxka

Safety Function (sixre cTp. 34)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonacroct) xenaHara Makcu-
MarnHa TeMneparypa Moxe Ad Ce HACTPOW NPeasapuTenHo Hanp. Ha Makc. 42 °C.

(BuxTe cTp. 38)

e Curnacto EN 806-5 pyHKUMOHUMpAHETO HA NpMcnocobnermsTa 3a NpeaoTepa-

TABAHE HQ OBPATHMS MOTOK TPSBBA PENOBHO NG CE NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C

MAKCMMANHO CTyA€HO.

XXX =
000 = Xpom
400 = ban/Xpom
makc. 1T MlMa
0,1-0,5 MlMa
1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
makc. 60°C
150£12 mm

Mpucbenunmtentm pasmepu:

U3soam G 1/2:

TepMuuHa nesmHdekums:

* CamosalumureH npoties o6paTHo UsTMuaHe

* lNponykrsT e paspaboreH camo 3a nuteitHa sopal

HeusnpasHoct

CTyAeHO OTAACHO - TOMNO OTN4BO

70°C / 4 Mun

MpuuuHa

HAUMOHANHUTE UK PETMOHANHM M3NCKBAHUS (I'IOHe BEOHDBX rOﬂMLLIHO).

* 3a pnace TAPAHTMPA NeKONOABMXHOCTTA HA Perynmpalloto 3BeHO, OT BpeMe Ha
BpeMe TepMOoCTaTLT Tpﬂ6BC1 0a Cce NOCTaBd HA MAKCUMANHO TONNO U HA

@ Mouucreane (suxre ctp. 40)
@@® CepBusHM vactu (suxre crp. 39)

LlsetoBo koampaHe

@\ O6cnyxeaHe (suxTe ctp. 36)

Momowy

Manko sona

- 30Xp0HBOLLlOTO HAnNgraHe He € JOCTATbYHO

- MNposepete HansraHeTo Ha TpvBonposoaa

- Llenkara 3a ynassHe Ha 3aMbpcsIBaHUSTA HA
perynmMpaLins eneMeHT e 3amMbpceHa

- [Moumcrete uenkmTe 30 ynassHe HA 3AMbPCIBAHMSTA
npeam TePMOCTATA M HA PETYNUPALLMS ENeMEHT

- 30M‘preHO € YNNbTHEHMETO C LUeOKa Ha pa3npbCKBa-
Tensa

- Mouuncrere YNMbTHEHUETO C LedKa MeXay pasnpbCk-
BATENS M MAPKYy4d

- 3ambpcero OunTbpHa BNOXKA HA PA3NPbCKBATENS

- Mouncrete QuaTbpHa BNOXKA MEXAY PA3NPbLCKBATE-
ns 1 Mapkyya

Kpbcrocsare Ha notoka, npw 3atBopeHa apmarypa
TOMNATA BOAA HABAM3A B NIMHMATA HA CTyAEHATA BOAC
ynu obpaTHO

- 3ambpceHo / nedektHo nprcnocobnetme 3a
NpenoTspaTIBaHe Ha OBPATHMS NOTOK

- Moumcrete pecn. cMeHeTe NpucnocobneHneTo 3a
NpenoTBpaTIBaHe HA OBPATHMS NOTOK

M3xonsuiara TeMneparypa He CbBNAAQA C HACTPOEHA-
TQ TeMnepaTtypa

- TepMocTarsT He e OCTUPAH

- KOctmpare Ha Tepmoctara

- Tebpae HMcKa TemnepaTypa HA BOAATA

- MNosumwere OIPAHMYEHMETO 3a TONNATA BOAA HA

42 °C no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynvpaHe Ha TeMneparypara

- [TokpuT € BOPOBKMK perynmpaty enemeHt

- CMSHO HO PEerynupaims enemeHt

[Mpotounmst Harpesaren He ce BkNoYsa npu pabota
Ha TepmocTara

- Lenkure 3a ynaesHe Ha 3ambpcsBanmsTa ca
30MbPCEHM

- Moumcrete / cMeHeTe LenkMTe 30 ynassHe Ha
3AMBPCIBAHMSTA

- 3npaso cToawo nprcnocobnexue 3a NpenoTBpaTaBa-
He Ha 06paTHMS NOTOK

- CMSHQO Ha NpUcnocobneHueTo 30 NpeaoTBpaTsBaHe
Ha obparTHMs NOToK

- [lpocenst B pbuHMS pasnpbCKBATEN HE € IEMOHTH-
paH

- OrcrpaHete apocena oT pbuHMS PasnPbCKBATEN

PCI3I'Ip'bCKB(]TeJ'ISiT N n3xonawmar HGKpGﬁHMK Kane

- Mpbcotns nnm otnararms Ha ynnbTHIBaWaATa
MOBBPXHOCT, MOBPEAEHA TOPHA YACT HA BIIOKMPOBKA-
Ta

MoHTax (smxre crp. 32) ==

- CMaHa Ha ropHATA 4act HaO 6HOKVIPOBKCIT(]
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

/\ Fémijét dhe 16 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve 18 uijit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin
* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.

Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Filtri i bashkéngijitur duhet montuar pér & evituar thithjen e ndotjeve nga rriefi i
vjésjellésit. Papastértité mund t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés.
Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

¢ Termostati né lidhje me ngrohés elekiriké té ujit.: Nése lidhet edhe
njé Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése éshté montuar
eventualisht.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Pérmasat e lidhjeve: 150+12 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté maitas
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

e Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
¢ Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Demtim Shkaku

Pérshkrimi i simbolit
( Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

LQM\ Pérmasat (shih fagen 35)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen 35)

@ Dalja e spérkatéses
@ Dualja e vaskés

@ Justimi (shih fagen 33)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet jané

t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk éshté e
njéjté me temperaturén e pércaktuar né termostat.

e Funksionet e sigurisé (shih fagen 34)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.
\ Mirémbaitja (shih fagen 38)

* Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé
t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (sé paku njé
heré né vit).

o Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngroht& né shumé t& froht.

@ Pastrimi (shih fagen 40)
@‘@@ Pjesét e servisit (shih fagen 39)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom
400 = E Bardhé/Krom

@“\ Pérdorimi (shih fagen 36)

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqgyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese

eshte me papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine
rregulluese

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

- element filter dush me papasterti

- pastrim element filter ndérmjet dush dhe corape

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose me defekt

ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes
mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

regjistruar

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
60 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar - Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

Pajisia ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

- Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit

siperme e bllokuesit e demtuar
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznédlhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozédsok kézétti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok
* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sériilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, ébliteni és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids irdnyelveket be kell tartani.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szdrmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akadélyozhatigk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbd| adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfiirdSvel egyittes haszndlatra tervezték!
* Termosztat az atfolyés melegitékkel kapcesolatban: Ha kézi zuhanyt
csatlakoztatunk, akkor ebbdl egy esetlegesen meglévé fojtést ki kell szerelni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150+12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fert&tlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gatléval

o Aterméket kizdrdlag ivévizhez tervezték!

Hiba Ok

Szimbélumok leirasa
( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

[‘M%\ Méretet (l&dsd a oldalon 35)

Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 35)
@ Zuhany lefolyéja
@ Kad lefolysja

@ Bedllités (l4sd a oldalon 33)
[
A sikeres felszerelést kévetSen ellendrizni kell a termosztat kifolydsi h8mérsékletét.

Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termoszté-
ton bedllitott hémérséklettsl.

max.
~42°C
A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximélhatjuk.

Safety Function (l4sd a oldalon 34)

Karbantartas (lasd a oldalon 38)

* A visszafolydsgatlok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelen, a
nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellendri-
zendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6| miksdidn, a termosztatot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

@ Tisztitas (Idsd a oldalon 40)

@@® Tartozékok (l4sd a oldalon 39)

XXX = Szinkédolds
000 = Krém
400 = Fehér/Krém

Hasznalat (l&sd a oldalon 36)

* A csaptelepeken dtfolyt viz hmérséklete fogyasztdsra szdnt viz esetében a
65°C-of nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivas és f6zés céligbdl) szdnt viz mindségromlasat.

* Beilizemelés és izemsziinetek utdn szigorian be kell tartani a haszndlati dtmuta-
téban leirtakat. Belizemeléskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2 percig
t6rténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos Gizemszinet
utén fogyasztds elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz fogyasztd-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legalabb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f8zés ivas céligbol az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tisztitdsa, fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmaz-
haté, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdnyrendelet, illetve a
38,/2003. (VII.7) ESzCsM-FVYM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlator miksdési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockézatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
beavatkozdsi szintet.

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyezédést felfogé sziréje

koszos

- A termosztat eldtt és a szabdlyozé egységen 1évd
szennyfogé szirék megtisztitdsa

- A zuhany sz{

Btomitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzétti szirét ki kell tisztitani

- A zuhany szGrébetéttel koszos

- A zuhany és a cs8 kozott sz(rét ki kell tisztitani

Kereszifolyds, a melegviz a csap zart dllapotédban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibés

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hdmérséklete nem egyezik a termosztdton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel

- 10l alacsony melegviz h8mérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozds

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

Az dtfolyés melegité nem kapcsol be a termosz-

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

tat-izemmaédban

- A visszafolydsgdtlé beragadt.

- A visszafolydsgdtlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

A zuhany vagy a kifolyé csepeg
elzard felss része
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- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérijlt az

- Elzard felss részét kicserélni

Szerelés (ldsd a oldalon 32) 2=



B

=

AN\ 22 tnixE

AN TETOBIEFEFARLVERELEVLSIC FREIH T,

A ZOBGIE AP FE R SIFDORBARDOENLNIIFERLEWNT
fEEL,

A BIGHICEE T B A SN R WA D BRI\ T
A F vy THHN LG THRANRBE B FIHEPAADADTHBIE
PR TLIEEV EMICEAGRERDA AT S WIIEEDBEED D
DES, 7IVaA—IVERISEYMDRETICHAHFDERIETELE A,

AN BRI FELTERTERF A MEBISSC TR FEREL
TLIEEL,

A FEIKSEDEHZEIZO (MPa) IR ELTLIEELY,

I EDFE

o BISDBTHICHIETDE A —IBEOHREERLTLEEWD, FEL#
DFREDHEHELHEIISIVTETEVTVET,

o BEE LRI BERRICRE D THE L. 5% PLURRET>TLEE

(A

TS5 SERA SNAREEREHTFIIEEL,

BEENSDIIFEN Vv T—ICASBWVRDIIT, T1ILEZ—INvF &)

FTHEALTKIEETW, AIBENADE VT —DHREREBE o 1

BEERRICIBEA SR I I BRIRE A BV E T, INSDARESICEL

TN\VRTO—ITIFEFA—TBVEEA.

TOBGIEAF—L (AN NA T IFEDFE.

U5 BT

71 0DEHA

( ErE R/ ) A A SERICESHEVWTLIEEW!
G THERON—IEBH 35)

(7

REHEE (XDRX—IEERE 35)

@ vI7—HEEREAO

@ AERIEO

7 R (ROX—V %S 33)

BIRICHAREARESRL T TEV HAREN T —ERXR Y MIREL

TEREDNSAEANTWBIEE BEREHNNETT,

e Safety Function(ZEHEEE) (RDN—T %S 34)

['Safety Function | & fE5 & ixmmEAAIA L 42°CIc 2y b T HTENTE

ESERS

A AVTHVRROR—IEBE 33

o WEFIE. EN 8065 CEHAM (D a < EEFIC1E]) ICHESRZ LT
FEEW (BRICBWTEBEEERICR>TIEEWY) .

e U—ERZY FDBIEEBEYNRDIeDIC RIFEISEELTHKEL
TS Y—ERZY bD/\Y F)VEZ KEERAICEH LTS
b\O

BERATEE LA = BFANGZ (ROX—IEBEE 40)
« H—TERZvy MNESR BRESHES LBEDEHFEDE, :/\VRIYD T Y (7 S WHpT,

—EFRI)HIFBEIE REY I v E—FRYANLE T, %® ANTIN=Y [RDN—VEBH 39)
HifiER XXX = EIFE

. = 000 = Chrome
EA: 1 MP
12?%1;?!37KE OIE]i_j(§,5 MPZ 400 = White/Chrome
it ERERE S 1,6 MPa @\ ERAE (RDOR—IEEHE 3¢)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

emRE: &K 60°C
B 150£12 mm
G 1/2%&#%: mE-KA
BHEICLHERHEE! 70°C/ 4%

« WRBALEEN ENTVNEY

o COHBISEREIKTOEAONFIREG O TVWET (BARICEWLTIIKE

SEICBA T BEEIK) |
=0 3 MR
MEHDTEL KERE T REDENERRLCLEE,

- JAIVE—IC TS

SIKEFRIEY —EHN— MY I DTAIVE—%ETE
wBLLIEEL

- N T—DTAIVE— I\ FNCTI DTS

¥ T—DTAIVA—HTENTWVNS

VYT —ER—ROBDTAIVEZ—INyF &
BERLTLEETY

Ay RFER—ADEDT 1 )V Z—%ZFRL T
T

VARARYT Y3V IKIED BRI KDNHEI
i X3 Z DHEDIRS

- WORBALEEEIC I DRE/HE

R LR R R DB CRIRLT
<FEEL

HACBRELNREBEE—HLEN

- —ERZY L DOREREEL OGN

- B —ERXZ Y OREREZELTIILEND

-MIACRENMET ES

AEREA 42°C~60°CIT_EIFTTFEL (RIFE

DERELHZHEITEE)I VI —SZRTE
LTLEEEW),

RHLE

-H—EA-LIVYIBHILETENTLS

Ay IEIRLTLEEN

Y—ERAZY MNEEIRZEEO TV S, B
bLEHEMLEL

- J4)LZ—0DFEFY

- 742 ERABLTLIEEL

- WRBILEREDEERR

ERBAIEEEE SR L CLfEEN

SRBUIYAR—IN\Y R T —%{ER

SNV RYYT—HERE) IR —ZERIALT

v I—FlZRINT DKM

{feEn
SINVTIEKEICDZOAE JIFZFFY KT - K/ IV T DL TLIET WL
v hotrE
BIAEROR—I BB 32) 2=

31






if

33



for example 42°C

z.B.42°C

34



DN

ShowerTablet 350 ShowerTablet 350
13107000 / 13107007 / 13107400 / 13107407 13102000 / 13102007 / 13102400 / 13102407
—» 2126 i » 2126
Te e
N ? N —f
i 2 +1 H
> ‘ = v S o2y
o 62 /. O le— 140—»
——140—P »
195 ——p
21—
——150%12
le——150——p) e 150—p|

w40v]
92—

a4op|

I © i o
i O d ‘
I T EE

«— 115 70
—130 —»|
370

ShowerTablet 600
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ShowerTablet 350 ShowerTablet 350
13107000 / 13107007 / 13107400 / 13107407 13102000 / 13102007 / 13102400 / 13102407

ShowerTablet 600 a
13109000 / 13109007 / 13109400 / 13109407 (<

0,60 6,0 | o 0,60 6,0
17 |

0,55 5,5 0,55 5,5
M2 /
0,50 s 50 0,50 ny 50
0,45 / 4,5 0,45 \)l/ 4,5
0,40 11/ 40 0,40 Vi 40
, 035 1 3,5 , 035 3,5
$ 030 /’ % 30 8 < 030 30 38
1 1 1
0,25 7 2,5 025 7 2,5
0,20 / 7T 2,0 0,20 Vi 2,0
0,15 AT 15 0,15 A— 15
/ .
0,10 v gamnmE 10 0,10 v : 1,0
0,054 qo1 05 0,05+~ : 05
0,00 T 0,0 0,00 : 00

Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 04 0,5
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ShowerTablet 350
13107000 / 13107007 / 13107400 / 13107407

ShowerTablet 600
13109000 / 13109007 / 13109400 / 13109407

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /

nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvert / sluiten / lukke / fechar / zamknq¢ / zaviit /

otvoriti / &pne / otsapsre / hape / = / BE< uzavrief / 5 / 3akpsits / bezdrds / sulkeminen /
stéinga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak /
inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3ateapsane / mbylle / 33! / BACS

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #¢ / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononwas /

ropsuas / meleg / |&dmmin / varmt / kardtas / Vruéa hideg / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk /
voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / karsts / rece / kpUo / mrzlo / killm / auksts / hladno /
topla / varm / tonno / i ngrohté / oAb / JEHNY kaldt / crynero / i frohté / 20k / ATz LY
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ShowerTablet 350
13102000 / 13102007 / 13102400 / 13102407

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /

nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvert / sluiten / lukke / fechar / zamknq¢ / zaviit /

otvoriti / &pne / otsapsre / hape / =i / BE< uzavrief / 5 / 3akpsits / bezdrds / sulkeminen /
stinga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak /
inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3ateapsane / mbylle / 33! / BACS

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #¢ / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononwas /

ropsuas / meleg / |&dmmin / varmt / kardtas / Vruéa hideg / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk /
voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / karsts / rece / kpUo / mrzlo / killm / auksts / hladno /
topla / varm / tonno / i ngrohté / oAb / JEHNY kaldt / crynero / i frohté / 20k / ATz LY
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Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood /
Red / Vermelho / Czerwony / Cervend /
Cervend / £1.f4 / Kpacksiit / Piros /
Punainen / Réd / Raudona / Crvena /
Kirmizi / Rosu / Kékkivo / Rdeca /
Punane / Sarkana / Crvena / Red /
Uepsero / E Kuge / seal
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ShowerTablet 350
13107000 / 13107007
13107400 / 13107407
ShowerTablet 600

13109000 / 13109007
13109400 / 13109407

98371000
(29x3)

1 A
N i\v/ 96429000
@ 93223000

98744000

98431000
(76x2,5)
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